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			Wat denkt u: als iemand honderd schapen heeft en een daarvan afgedwaald is, zal hij niet de negenennegentig andere achterlaten en in de bergen het afgedwaalde gaan zoeken? En als het gebeurt dat hij het vindt, voorwaar, Ik zeg u dat hij zich daarover meer verblijdt dan over de negenennegentig die niet afgedwaald waren. Zo is het ook niet de wil van uw Vader, Die in de hemelen is, dat een van deze kleinen verloren gaat.

			Mattheüs 18:12-14

			




WOORD VOORAF

			Bedankt dat je meereist door De Caribische eilanden-serie!

			Als je deel drie, De ring van de suikerbaron, gelezen hebt, vraag ik je om vergeving voor het feit dat we een sprongetje terug maken in de tijd. De ring van de suikerbaron speelde zich af in 1829, maar Het hart van de kapitein begint in 1814, zes maanden nadat Lottie Winthrop, uit De droom van de koopmansvrouw (deel twee), naar het eiland St. Kitts voer. Het verhaal van Priscilla Middleton, Lotties beste vriendin, smeekte erom geschreven te worden. Ik kon Priscilla maar niet uit mijn gedachten zetten, want ze is een zeer vasthoudend iemand, zoals je zult merken.

			Als dit je eerste kennismaking met De Caribische eilanden-serie is, maak je geen zorgen, want het boek is een opzichzelfstaand verhaal dat je prima los kunt lezen. Maar geniet je van deze reis, dan kun je terug naar de eilanden in Het geheim van de hertog, De droom van de koopmansvrouw en De ring van de suikerbaron.

			Ik wens je veel plezier tijdens je leesreis.
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			18 november 1814

			Engeland

			Ontmasker de Franse infiltranten en saboteer hun missie.

			Brief van zijn superieuren aan admiraal Middleton

			Waarom had ze ermee ingestemd om dit te doen? Priscilla Leah ­Middleton duwde haar masker dichter tegen haar gezicht. Andere vrouwen in kleurige rokken dansten om haar heen. De ­onstuimige muziek zweepte de mannen en vrouwen op, die aangemoedigd werden door de anonimiteit die hun opvallende kostuums hun bood. De Griekse goden en godinnen, bonte vogels, historische helden en haar eigen herderinnenjurk zorgden er niet voor dat het ongemakkelijke gevoel dat haar kwelde minder werd.

			Was haar behoefte aan een goede vriendin zo groot? Groot genoeg om toe te geven aan de grillen en ellende van Nellies hartzeer? Ze kenden elkaar nog maar een paar maanden, maar Nellie leek vastbesloten hen in een schandaal te verwikkelen.

			Het volgende deel van het vioolconcert dat gespeeld werd begon en de dansers veranderden van richting. Omdat Priscilla er met haar hoofd niet bij was, zou ze rechtdoor zijn gegaan als haar stevige danspartner haar niet gered had van een blamage. Ze schonk hem een dankbare glimlach.

			Haar deftige danspartner beantwoordde haar glimlach, maar al had hij een masker op, ze zag dat zijn ogen niet meelachten.

			Het stemmetje in haar hoofd zweeg maar niet, waardoor de spanning die ze al voelde nog groter werd. Hoewel het moeilijk was om tijdens het dansen te praten, flapte ze eruit: ‘Wat een feest, vindt u ook niet?’

			‘Nogal,’ antwoordde hij, terwijl zijn blik over haar hoofd door de zaal gleed.

			Ze begon zenuwachtig te kletsen. ‘Zijn er altijd zulke interessante gasten op de feesten van lady Lemoore? Ik heb politici zien praten met operazangers, legerofficieren met heren van stand die notoire schuinsmarcheerders en gokkers zijn. Het is nogal…’

			‘Inderdaad.’ De blik in zijn ogen was koud.

			Haar adem stokte in haar keel. Had ze hem beledigd? Misschien behoorde hij tot de laatste categorie. ‘Ik hou van een goed feest en dansen, ontmoet graag interessante mensen en vind het leuk om vrienden aan elkaar te koppelen. Dat is spannend, vindt u ook niet?’

			Hij leek niet in de gaten te hebben dat ze iets had gezegd, want zijn blik gleed naar een verre hoek in de zaal.

			Ze was in elk geval één ding te weten gekomen over deze man van wie Nellie gezegd had dat ze absoluut met hem moest dansen: hij was geen prater. Priscilla wenste dat het orkest ophield met spelen.

			Terwijl ze met haar ogen lord Fortin tussen de dansende mensen zocht, hoorde ze in haar hoofd weer Nellies smeekbede: ‘Alsjeblieft, je moet met me mee naar het gemaskerd bal. Lord Fortin moet van mijzelf horen wat ik op mijn hart heb. Ik moet hem in de ogen kijken en zelf zien of hij mijn gevoelens beantwoordt.’

			Priscilla had moeten doorvragen voordat ze ermee instemde om mee te gaan naar het bal. Had haar behoefte aan een nieuwe vriendschap, nadat Lottie naar de Leeward Islands was verhuisd, haar blind gemaakt voor Nellies onvolwassen egoïsme?

			Nellie had haar gesmeekt: ‘Bederf alsjeblieft onze kans op liefde niet. Het gemaskerd bal is een geweldige gelegenheid. Iedereen die ertoe doet, zal er zijn.’

			Nellie had nagelaten erbij te vermelden dat ze met ‘iedereen’ de mensen bedoelde die gelieerd waren aan de tory’s.

			De slippen van de jas van de uitgesproken partijleider die naast haar danste, raakten even de achterkant van haar rok terwijl hij langs haar vloog. Zijn strompelende manier van lopen en schelle stem zorgden ervoor dat hij makkelijk te herkennen was, ondanks het ravenzwarte pak dat hij droeg.

			Zou hij haar herkennen? Waarom was ze zo dom geweest? Ze kon in haar hoofd al de spottende opmerking van haar broer horen: ‘Je bent dom of niet goed bij je hoofd, maar ik denk dat ik het antwoord wel weet.’

			Na deze dans zou ze het rijtuig laten komen, voordat iemand haar achter haar masker herkende. Anders stond er morgen misschien met grote letters in The Morning Star: Dochters van twee prominente whigs dansend gezien bij de tory’s.

			Uit de kaartkamer klonk een luide juichkreet en Priscilla sprong op van schrik. Een heer smeet zijn kaarten op tafel en lord Barret, die altijd tegen haar vader stemde, raapte zijn verdiensten bijeen. Lady Lemoore fluisterde iets in zijn oor en boog zich daarbij zo ver naar voren dat iedereen een uitdagend inkijkje kreeg in het laag uitgesneden lijfje van haar jurk.

			Priscilla wendde haar hoofd af om haar gezicht te verbergen. Domoor, je hebt een masker op. Lord Barret zou haar nauwelijks herkennen zonder kostuum, laat staan nu ze er een aanhad. Wat andere bekende gezichten betrof, was ze echter minder zeker. Als zij hen herkende, gold omgekeerd vast en zeker hetzelfde. ‘Het is tijd, ik moet naar huis.’

			‘Naar huis?’ vroeg haar danspartner, terwijl hij achteruitdeinsde.

			Lieve help, had ze het hardop gezegd?

			‘Ontspan u, de avond is nog jong.’ Er verscheen een trage glimlach rond de mond van haar danspartner, waardoor ze zag dat de man een prachtig wit gebit had.

			Ze had nu in elk geval zijn aandacht. Maar hoe heette hij ook alweer? Guy, Gould? Nee, Goulart. Hoe kon ze zich ontspannen als hun gastvrouw, lady Lemoore, een zeer gerespecteerde, fatsoenlijke vrouw, er vanavond voor koos om duidelijk te maken waar haar politieke voorkeur naar uitging?

			Meneer Goulart sleepte haar mee over de dansvloer en vroeg: ‘Hoe kan het dat een mooie vrouw als u er zonder chaperonne tussenuit knijpt?’

			Ze verstijfde. ‘Hoe weet u dat we geen chaperonne bij ons hebben?’

			‘Juffrouw Archard heeft dat tegen lord Fortin gezegd.’

			O nee. Waarom zei Nellie zoiets? Of wilde ze misschien heimelijk een incident veroorzaken? Priscilla kreeg Nellie in het oog, die zich dansend op de volle vloer koesterde in de bewondering van de goedgeklede lord Fortin. Aan de dromerige blik in haar ogen te zien had hij haar weer eens het hof gemaakt met zijn vindingrijke vleierij.

			Zag Nellie niet dat de man een bedrieger was? Ze moesten zo snel mogelijk vluchten voor deze dreigende ramp. Was deze dans dan nooit voorbij? ‘Onze chaperonne zou later komen.’ Dat was niet gelogen. Haar dueña had ernstige hoofdpijn gekregen en Nellies chaperonne was tijdens de rit met het rijtuig hiernaartoe in slaap gevallen. Nellie had Priscilla ervan weten te overtuigen dat ze haar moesten laten slapen. Kwam dat even goed uit voor Nellie. Priscilla hief haar kin en zei: ‘Ze komt zo.’

			Een dronken stel kwam bijna in botsing met Priscilla. Meneer Goulart hield behendig in, om een ramp te voorkomen. Ere wie ere toekomt, de man kon uitstekend dansen.

			‘Hoe hebben u en juffrouw Archard elkaar eigenlijk leren kennen?’ vroeg hij, terwijl hij naar alles en iedereen keek, behalve naar haar.

			‘We hebben elkaar ontmoet op een politieke avond. Onze vaders hebben nauw contact met elkaar.’

			‘Is dat zo?’ Zijn ogen schoten naar haar en hij keek haar met een onweerstaanbaar warme blik in zijn hazelnootbruine ogen aan.

			Priscilla knipperde met haar ogen bij het zien van de dwingende blik, de onbuigzame mond en de getrimde baard van de knappe man. Toen hij haar dichter tegen zich aan trok dan juist was voor de wals, verstarde ze. Daarstraks negeerde hij haar pogingen om een gesprek aan te knopen en nu wilde hij het met haar over haar vader hebben?

			Volhardend boorden zijn bruine ogen zich in die van haar en hij wachtte tot ze nog meer zou vertellen.

			‘Het spijt me, meneer Goulart, maar ik weet niet meer welke stappen ik moet zetten.’

			Ze hief haar kin en vervolgde: ‘Mijn vader deed iets op het ministerie van Oorlog, maar sinds kort is hij met pensioen.’ Ze wierp nog een keer een vluchtige blik in Nellies richting.

			‘Aha, het ministerie van Oorlog, zegt u. Dan moet u de dochter van admiraal Middleton zijn.’ Hij stak zijn hand omhoog en duwde haar onder zijn arm door om een draai te maken. ‘Op het ministerie van Oorlog gaat niemand echt met pensioen.’

			‘Dat klopt,’ zei ze, en ze schonk de man een veelbetekenende glimlach. De bezoeken van haar vader aan anderen, de bezoeken van anderen aan hem, de persoonlijk officiële schrijvens… Ze waren niet minder geworden.

			Meneer Goulart boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Ik ben dol op vrouwen met kuiltjes in hun wangen.’ Zijn adem kietelde in haar gezicht. ‘Ik hoop ze nog vaker te zien.’

			Priscilla kreeg het warm en haar wangen werden rood. Het was alsof vleien besmettelijk was. Ze kreeg wel vaker complimenten, maar niet over haar kuiltjes. Die waren schattig bij kinderen, maar niet bij een volwassen vrouw. Ze schraapte haar keel en zei: ‘Toen Napoleon zich had overgegeven, dacht ik dat het minder druk zou worden, maar mijn vader zit nog steeds uren in zijn werkkamer en ambassadeurs en generaals lopen in en uit.’

			Meneer Goularts ogen werden groot van verbazing. ‘Dat meen je niet,’ was zijn reactie, waarna hij zijn hand van haar onderrug haalde en met zijn duim aan zijn neus krabde.

			De beweging temperde de gretige blik die ze zojuist in zijn ogen zag. Wellicht waren saaie vrouwen die het alleen maar over de laatste mode hadden niet zijn type. Misschien had ze hem verkeerd ingeschat. Het was beter als hij wist dat ze hersenen had en een mening.

			‘Vertel me eens iets meer over de concurrentie wat betreft uw genegenheid,’ zei hij. ‘Ik weet zeker dat toen de mannen ontdekten dat admiraal Middleton zo’n prachtige dochter heeft, ze ook voor u kwamen.’

			Priscilla maakte een onelegant snuivend geluid. ‘U maakt een grapje.’

			Zijn gezicht bleef echter ernstig.

			Ze beet op haar lip om niet te lachen. ‘De meeste mensen die bij mijn vader langskomen, zijn behoorlijk op leeftijd, behalve misschien officier Campbell en lord Asterly. Maar ik durf wel te stellen dat ze me zien als een vervelende indringster.’

			Zijn oog trilde. ‘Een indringster, zegt u?’

			De muziek hield op; meneer Goulart boog en Priscilla maakte een knicksje. Links van haar begon plotseling iemand hard te lachen. Het was lord Eversley, een andere belangrijke leider van de tory’s.

			In haar hoofd rekende ze uit hoeveel stappen ze verwijderd was van de hoofduitgang.

			Meneer Goulart bood haar zijn arm aan en leidde haar de dansvloer af.

			‘Zullen we een rondje door de zaal lopen?’ vroeg hij.

			‘Ik bedenk me net dat we nog andere verplichtingen hebben. Ik ben bang dat juffrouw Archard en ik zo moeten vertrekken.’

			‘Ik sta erop dat u blijft, want zonder u is er niets aan.’ Meneer Goulart legde zijn hand op die van haar.

			In elke andere situatie zou Priscilla zijn gebaar van genegenheid misschien op prijs hebben gesteld, maar vanavond niet. Zijn zware hand gaf haar het gevoel dat ze in de val zat. Ze had geen andere keus dan door te lopen aan meneer Goularts arm of een scène te schoppen, waarmee ze ongewild de aandacht zou trekken.

			Toen Priscilla niet reageerde, begeleidde meneer Goulart haar naar de rand van de zaal, weg uit de drukte van de gasten.

			Rechts van haar liepen lord Fortin en Nellie langs de versnaperingen. Priscilla verafschuwde de brede glimlach die lord Fortin Nellie toewierp, alsof ze een feestmaal was waaraan hij van plan was zich tegoed te doen. Zag ze niet dat de man een lomperik was?

			Meneer Goulart liep naar links, bij lord Fortin en Nellie vandaan. ‘Officier Campbell is een interessante kerel. We hebben elkaar leren kennen in West-Indië.’ Hij hield halt naast een grote marmeren pilaar in een afgelegen hoek.

			Ze was nu uit het directe zicht van de menigte en de knoop in haar maag verdween. Priscilla boog zich een eindje naar voren, zodat ze Nellie met haar ogen kon volgen.

			‘Hebt u hem onlangs nog gezien?’ vroeg meneer Goulart.

			‘Wie?’ Priscilla was vergeten waar hun gesprek ook alweer over ging.

			‘Officier Neil Campbell, de man van wie u zei dat hij u als een indringster zag.’

			‘Vorige week, geloof ik. Toen bracht hij vader een kort bezoek.’

			Nellie en lord Fortin liepen naar de gastenvleugel.

			Priscilla beet op haar wang. Haar vriendin had geen greintje verstand en Priscilla was nog veel dommer, omdat ze zich erbij had laten betrekken. Ze miste Lottie, die getrouwd was en naar de Leeward Islands was verhuisd, meer dan ooit. Lottie zou  Priscilla nooit in zo’n lastig parket hebben gebracht.

			‘Ik dacht dat hij toezicht hield op Bonaparte?’ Meneer Goulart leunde met zijn schouder tegen de pilaar. Zijn hazelnootbruine ogen versmolten met die van haar, alsof ze de enige persoon in de zaal was, de enige in Engeland.

			Haar hart bonsde. Wat zou ze er niet voor overhebben om als enige in het middelpunt van de belangstelling van een man te staan, of om zijn respect te krijgen. Ze dacht terug aan de keer dat haar vader haar mee had gevraagd voor een wandeling. Ze had zijn onverdeelde aandacht gehad, tot hij een vriend tegenkwam. Vanaf dat moment had ze achter de mannen aan gelopen, terwijl zij met elkaar converseerden. Toen ze thuiskwamen, waren de mannen meteen naar vaders werkkamer gelopen en was de deur dichtgegaan. Zij was alleen achtergebleven in de hal, ze waren haar volledig vergeten.

			De ogen van meneer Goulart glansden, want kennelijk rook hij de overwinning nu hij voelde dat ze gezien wilde worden.

			Priscilla zette zich schrap. Vanavond niet, ze zou haar verdediging niet laten zakken.

			‘Officier Campbell stond er in Guadeloupe om bekend dat hij oog had voor mooie vrouwen.’ Meneer Goulart streek met zijn knokkel over de blote huid tussen haar kapmouwtje en haar satijnen handschoenen. ‘Bent u bij hun gesprekken geweest? Zo ja, dan hebt u misschien gezien dat hij een onbetrouwbare man is.’

			De balkondeuren gingen open en een mollige vrouw verkleed als Rapunzel uit het sprookje van de gebroeders Grimm stormde gierend van de lach naar binnen. Een stevig heerschap gekleed in jagerspak rende achter haar aan.

			Priscilla gebruikte de afleiding om buiten meneer Goularts bereik te gaan staan. Ze doorzocht met haar ogen de zaal om te zien of ze Nellie in haar soepele witte jurk zag. Laat haar alsjeblieft hier zijn. Priscilla had haar roekeloze vriendin niet uit het oog moeten verliezen.

			‘Juffrouw Middleton?’ klonk meneer Goularts stem ongeduldig.

			‘Het verbaast me dat u met een vrouw over politiek wilt praten.’

			Hij kwam weer bij haar staan, waardoor hij haar uitzicht blokkeerde. ‘Ik zie dat u anders bent dan de meeste vrouwen. U bent slim.’ Zijn blik schoot naar de plek waar ze lord Fortin en Nellie voor het laatst had gezien en hij wreef opnieuw met zijn knokkel langs de zijkant van zijn neus. ‘Ik hou van vrouwen met hersenen.’

			Elke keer als hij zich aan zijn neus krabde, ging er in Priscilla’s hoofd een alarmbel af. Probeerde hij haar af te leiden, zodat ze Nellie niet te hulp kon schieten?

			Ze volgde zijn blik en zag aan de andere kant van de balzaal het golvende haar van lord Fortin, die trots als een pauw rondparadeerde. Ze slaakte een zucht en zei: ‘Als ik slim was, zou ik niet hier zijn.’

			Meneer Goulart verblindde haar met zijn brede glimlach en merkte grinnikend op: ‘En u hebt een heerlijk gevoel voor humor, als ik het mag zeggen.’

			Lord Fortin liep de schaarsverlichte hal bij het gastenverblijf in. De wandkaarsen waren uitgeblazen. Hij stak vragend zijn hand uit, waarna Nellie achter een pilaar vandaan kwam.

			De krullen langs haar gezicht zwaaiden heen en weer toen ze eerst naar rechts en vervolgens naar links gluurde, waarna ze samen met lord Fortin de schaduw inschoot.

			‘O nee…’ Het was benauwd warm in de zaal, maar Priscilla’s handpalmen werden klam. Ze deed een stap naar voren, om achter hen aan te gaan. ‘Excuseert u mij, ik moet gaan.’

			‘U hebt mijn vraag nog niet beantwoord,’ zei meneer Goulart, en hij legde zijn hand op haar arm om haar tegen te houden.

			‘Ik moet terug naar mijn vriendin.’ Ze probeerde zich voorzichtig los te maken uit zijn greep, maar hij liet haar niet los. ‘Bedankt voor de dans, meneer Goulart,’ vervolgde ze, terwijl ze naar zijn warme hand op haar arm staarde.

			‘Laat me u helpen haar te zoeken.’

			‘Dat kan ik heel goed zelf.’

			‘Ik kan niet met een goed geweten een fijngevoelige jonge vrouw onbegeleid laten ronddwalen. Lady Lucille Lemoore staat erom bekend dat ze’ – hij schraapte zijn keel – ‘bepaalde indiscreties toestaat. Ik zou niet willen dat u iets vreselijks overkomt.’

			Priscilla’s maag kromp ineen. ‘Reden te meer om meteen uit te zoeken waar Nellie is.’ Ze knikte in de richting van de gang bij het gastenverblijf. ‘Ik heb haar daar voor het laatst gezien.’

			Meneer Goulart leidde haar langs de lambrisering naar de openslaande terrasdeuren. Het zachte windje dat daardoor naar binnen blies, koelde haar verhitte huid. Intussen ving ze een glimp op van de brandende fakkels in de tuin en hun gastvrouw, lady Lemoore, die met het stokje van haar masker de hand wegsloeg van een man die haar probeerde te betasten. Vervolgens liep ze langs Priscilla en meneer Goulart de balzaal in, met in haar kielzog de geur van een duur parfum van oranjebloesem.

			Priscilla’s maag kromp opnieuw ineen. Hoe losbandig zou het later op de avond worden? Terwijl ze langs de tafel met versnaperingen liepen, gebruikte ze het lichaam van meneer Goulart als een schild om uit het zicht te blijven. Ze rekte haar hals, maar het enige wat ze zag, waren de twee oudste zonen van haar buren lord en lady Griffin die door de deur naar binnen kwamen. Lady Lucille stak haar handen uit voor een warm onthaal.

			Priscilla hapte naar adem. Thomas Griffin, de oudste, was duidelijk herkenbaar door zijn felrode bos haar. Hoe vaak was hij niet tijdens de schoolvakanties bij hen in huis geweest omdat zijn familie naar hun landhuis in het noorden ging? Ze deinsde achteruit, maakte zich klein en verschool zich achter meneer Goulart, om zo hopelijk ongezien langs hem te kunnen lopen.

			Thomas zou haar gemakkelijk herkennen en als dat gebeurde, zou er snel geroddeld worden. Nog maar een paar stappen, dan was ze bij de schaarsverlichte gang waar ze Nellie het laatst had gezien. Priscilla pakte de arm van meneer Goulart vast en sleepte hem mee de gang in. Toen ze de hoek omliepen, struikelde ze over de kanten zoom van haar herderinnenjurk. Gelukkig hield meneer Goulart haar stevig vast, wat voorkwam dat ze viel.

			‘Mijn buren,’ zei ze, happend naar adem vanwege het strakke korset om haar bovenlichaam. ‘Als ze me zien…’ Dat zou gevolgen kunnen hebben voor de carrière van haar broer bij de marine en het aanzien van haar vader op het ministerie van Oorlog. Haar moeder zou de andere voorzitters van de liefdadigheidsorganisaties waar ze lid van was niet meer onder ogen kunnen komen. ‘Ik moet hier weg.’ Ze duwde zich tegen de muur van de lege gang met aan weerszijden de deuren van de kamers waar de gasten van buiten de stad overnachtten.

			Meneer Goulart knikte, alsof hij begreep hoe hachelijk de situatie was waarin ze zich bevond. De zucht die hij erop liet volgen, leek er eerder een van ergernis dan van medeleven. Hij leidde haar langs een kleine bocht in de gang, waar ze vanuit de balzaal minder zichtbaar waren. ‘Niemand heeft ons gezien, iedereen keek naar de deur of naar lady Lucille.’ Meneer Goulart duwde haar tegen de muur en onttrok haar met zijn lichaam aan het zicht van een bediende die zich langs hen haastte.

			Priscilla liet haar hoofd zakken en was dankbaar voor het feit dat ze een masker ophad. ‘Weet u het zeker?’ De sierlijke lambrisering drukte zich in haar onderrug. Daarstraks was ze alleen van mening geweest dat haar reputatie op het spel stond en ze was bereid geweest om enig geroddel te verduren, om een vriendin te krijgen. Maar waarom had ze er niet bij stilgestaan dat dit gevolgen zou hebben voor de politieke connecties van haar vader? En waarom had Nellie niet gezegd dat er allemaal tory’s op het gemaskerd bal zouden zijn? Priscilla’s vingers kromden zich en haar nagels krasten langs de lambrisering, maar haar handschoenen voorkwamen dat deze beschadigd raakte.

			Meneer Goulart stapte bij haar vandaan, duwde zijn oor tegen een dichte deur en voelde aan de knop, om tot de ontdekking te komen dat hij op slot zat. ‘Het wordt wel een beetje ingewikkeld nu. Het is beter als u mij en wat er vanavond allemaal is gebeurd vergeet.’ Hij liep naar de volgende deur.

			Hoezo werd het wel erg ingewikkeld? De manier waarop hij zijn onheilspellende woorden had uitgesproken, maakte haar nerveus. ‘Hoe bedoelt u? Wat wilt u hiermee zeggen?’ vroeg ze, terwijl ze hem bij zijn mouw vastpakte. ‘Waar is Nellie?’

			‘Vergeet uw vriendin. Vertrek zonder haar en ga naar een ander feest.’ Hij voelde aan de koperen knop, maar ook deze deur zat op slot. Vervolgens liep hij naar de naastgelegen deur, waarbij zijn schoenen nauwelijks geluid maakten op de hardhouten vloer.

			Terwijl hij aan de knop voelde, verscheen er een verwrongen glimlach op zijn gezicht. ‘Je hebt me een grote dienst bewezen, chérie,’ zei hij, en hij neeg zijn hoofd. ‘Bedankt voor de informatie.’

			Priscilla’s adem stokte in haar keel vanwege zo veel brutaliteit – de term alleen al en ook nog in het Frans, terwijl hun land in oorlog was met Frankrijk. Lieve help, met wie had ze gesproken? Welke informatie bedoelde hij?

			Ze pijnigde haar hersenen om terug te halen wat ze precies tegen elkaar hadden gezegd, terwijl hij in het halfduister naar alweer de volgende deur sloop en zijn oor ertegen drukte. Deze knop draaide wel om en hij stak zijn hoofd in de kamer. Hij fluisterde lord Fortins naam, maar er kwam geen reactie. Dit deed hij bij alle kamers in de gang, waarbij hij zich bewoog als een kat die op jacht was.

			Priscilla bleef als verstijfd staan, terwijl haar hersenen koortsachtig probeerden te bedenken wat meneer Goulart bedoelde met zijn dreigende opmerking.

			Hij wierp een vluchtige blik op haar en gebaarde dat ze weg moest gaan.

			Ze deinsde achteruit naar het begin van de gang en gluurde om de hoek de balzaal in, waar de gasten met elkaar stonden te praten. Priscilla rechtte haar rug. Ze kon niet vertrekken zonder Nellie. Vlakbij hoorde ze iemand lachen en de deur van een van de slaapkamers ging open.

			Ze schoot terug naar meneer Goulart, maar kwam tot de ontdekking dat hij weg was.

			Ze was alleen.

			Haar longen weigerden adem te halen en de fijne haartjes in haar nek kwamen overeind. Ze mocht niet hier een aanval krijgen. Anthony had haar ervoor gewaarschuwd dat ze opgesloten zou worden in Bedlam, als anderen te weten kwamen dat ze aanvallen had. Rustig maar, je bent niet alleen. Er waren ruim vijftig gasten in de zaal. Haar voeten begonnen zich echter als vanzelf te bewegen en ze stormde door een studeerkamer en een salon naar het einde van de gang. Daar aangekomen rukte ze een van de deuren open en botste tegen de rug van meneer Goulart.

			Hij draaide zich vlug om en staarde haar aan alsof ze een tweekoppig monster was.

			‘Pardon, het was niet mijn bedoeling… Ik was…’ Ze brak zich het hoofd over een excuus, zodat hij niet zou denken dat ze als een halve dwaas blindelings door de kamers aan het rennen was. ‘Ik was mijn nagels aan het inspecteren.’ Je nagels? Met je handschoenen aan? Kom op, Priscilla. ‘Mijn nagel bleef aan mijn handschoen haken. Ik ben bang dat ik niet oplette.’

			Meneer Goulart keek even rond in de kamer in het achterhuis, legde een vinger tegen haar mond en duwde haar door een openstaande deur een kast in. ‘Als u weet wat goed voor u is, verroert u zich niet en bent u stil.’ Hij deed de deur dicht, maar de zoom van haar kostuum zat ertussen, waardoor hij niet dichtging. Krakend ging hij weer open.

			Ze stond als bevroren in de donkere kast. De geur van linnengoed en cederhout vulde de krappe ruimte. Haar hart bonsde in haar keel en zweet parelde op haar voorhoofd. Ze wilde weg bij meneer Goulart, maar alleen zijn was nog erger, vooral in een donkere ruimte. Ze balde haar vuisten om te voorkomen dat ze trilden, gluurde door een lichtkier in de deur en stikte bijna omdat ze vanbinnen een schreeuw gaf.

			Priscilla zag een rijkversierde zitkamer. In de deuropening stond meneer Goulart, met tegenover zich lord Fortin, die aan de rand van zijn manchet trok. ‘Ik heb waarvoor ik gekomen ben.’

			‘We hebben gezelschap,’ zei meneer Goulart, terwijl hij over zijn schouder wees. Maar niet naar haar.

			‘Achter buiten?’

			Meneer Goulart knikte en de twee mannen liepen naar de dienstingang. Meneer Goulart hield de deur open voor lord Fortin.

			Toen ze weg waren, kroop ze uit haar schuilplaats tevoorschijn.

			‘Jij daar, staan blijven!’ Bij het horen van haar vaders stem, bleef Priscilla met een ruk staan. Ze zette zich schrap voor de teleurstelling op zijn gezicht en een stevige berisping. Haar vader was echter nergens te zien. Priscilla liep op haar tenen naar het openstaande raam. De avondlucht verkoelde haar verhitte huid. Ze zag in het flakkerende licht van een paar brandende fakkels op het terras een man achter twee schaduwen aan rennen. De vanillegeur van haar vaders favoriete sigaar hing nog in de lucht.

			Haar vader was niet hier vanwege haar? Hij had niet geluisterd, toen ze zei dat ze vanavond wegging. Ze had zeker niet verteld waar ze naartoe ging. Haar vader maakte nog liever po’s schoon dan dat hij gezien werd bij de tory’s. Als hij niet voor haar gekomen was, of voor het bal, dan moest het zijn omdat hij daar opdracht voor had gekregen. De schaduwen gleden de hoek om van het grote huis en even later was ook haar vader verdwenen. Was het ministerie van Oorlog op zoek naar deze mannen?

			‘Je hebt me een grote dienst bewezen, chérie. Bedankt voor de informatie.’

			Terwijl Priscilla terugdacht aan de woorden van meneer ­Goulart, kromp haar hart ineen.

			O nee, had ze met een Franse spion gedanst?
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			Ik verzoek u een geheime operatie uit te voeren, gericht op twee personen, om uit te zoeken hoe loyaal ze zijn. Ik zou graag zo snel mogelijk informatie over voornoemde mannen van u ontvangen.

			Brief van admiraal Middleton aan agent White

			Priscilla keek snel om zich heen, wanhopig op zoek naar ­Nellie. Ze duwde haar handpalmen tegen de ooggaten van haar masker. Wat had lord Fortin met haar gedaan? Zou Nellie bang zijn? Waar moest ze naartoe? Terug naar de balzaal, of naar de poederkamer om zich op te frissen en haar haar te doen? Denk na, Priscilla.

			Vanuit de aangrenzende slaapkamer klonk zacht gehuil.

			‘Nellie?’ Ze liet haar armen langs haar zijden vallen en rende naar de deur. ‘Nellie, ben jij het?’

			Nellies uithaal vormde het antwoord.

			Priscilla duwde de deur open, om vervolgens tot de ontdekking te komen dat het er volledig donker was.

			‘Hij… hij zei tegen me dat hij van me hield,’ zei Nellie, waarna ze haast stikte in een nieuwe snik.

			Priscilla liep op de tast door de kamer naar de plek waar ze Nellie naar adem hoorde happen. Ze zat met haar handen voor haar gezicht geslagen op de rand van een hemelbed en Priscilla nam naast haar plaats.

			‘Hij heeft me gebruikt.’

			Priscilla probeerde niet te laten merken dat ze schrok. O nee, ze was te laat. Ze wist dat de man een smeerlap was. Het was haar schuld. Ze had beter haar best moeten doen om Nellie ervan te weerhouden hiernaartoe te gaan.

			‘Al die mooie woorden die hij tegen me zei. Ik voelde me mooi, gewaardeerd, gewenst. Hij zei dat hij nooit eerder een vrouw ontmoet had zoals ik en hij is de hele wereld over gereisd.’

			‘De man is een schurk.’

			‘Hij gaf me een speciaal gevoel, keek naar me alsof de rest van de wereld niet meer bestond.’ Ze barstte uit in gejammer.

			In de gang klonk dronken gelach.

			‘Sst.’ Priscilla legde een arm om Nellies schouder. ‘God zal vergelden wat hij je heeft misdaan.’ Ze hield haar ogen strak op de deurknop gericht en wilde dat ze wist wie er steeds langs hun kamer liep.

			Plotseling hoorde ze lady Lemoore in de gang mompelen: ‘In het House of Lords zou dat niet leiden tot een debat, maar in de slaapkamer…’

			Priscilla wachtte tot er een deur dichtsloeg en er onderdrukt gelach klonk, en trok toen Nellie overeind. ‘Gedane zaken nemen geen keer, maar het probleem zal enkel groter worden als iemand uit onze eigen kring ons herkent. We moeten snel door de achterdeur naar buiten glippen, voordat iemand ons ziet.’

			Nellie draaide haar hoofd om en huilde tegen Priscilla’s schouder. ‘Ik ben zo blij dat je er bent.’

			‘Natuurlijk, je bent mijn vriendin. Ik had je geen minuut alleen moeten laten.’

			‘Waarom heb ik niet naar je geluisterd?’ Nellie duwde zich van haar af, maar haar gezicht betrok wederom en nieuwe tranen volgden. ‘Wat ben ik toch een onnozele hals.’

			Priscilla pakte Nellies hand vast en trok haar mee naar de slaapkamerdeur. ‘We hebben het later nog weleens over de voordelen van gedegen advies.’ Ze gluurde de gang in, eerst naar rechts, vervolgens naar links. Niemand te zien. Ze duwde de nu zachtjes snikkende Nellie voor zich uit naar de dienstingang, waardoor lord Fortin en meneer Goulart ook waren ontsnapt.

			Er kwam een dienstmeisje langs, dat een sprongetje maakte en het vuile beddengoed dat ze bij zich had, liet vallen.

			‘Excuseer ons,’ zei Priscilla tegen de vrouw, die hen met grote ogen van schrik aankeek. ‘Waar is de dichtstbijzijnde uitgang?’

			Het dienstmeisje wees naar een deur rechts.

			Priscilla trok Nellie achter zich aan de ongewoon warme novembernacht in. Ze kwamen uit in de tuin en glipten snel langs de haag naar de rijtuigen die op de oprit geparkeerd stonden. Aan de andere kant van het gazon zag ze het rijtuig van Nellies familie staan, maar in de buurt van de hoofdingang liepen er allemaal mensen heen en weer. Priscilla maakte een wijde boog naar het rijtuig, om te voorkomen dat iemand hen zou zien. Ze gaf de koetsier instructies om haar naar huis te brengen. Ze moest een paar spullen pakken en juffrouw Dodd, haar chaperonne, ervan overtuigen met haar mee te gaan naar Anthony’s schip. Als ze de schijn kon wekken dat ze vanavond bij haar broer op bezoek was geweest, zou ze hier misschien ongedeerd uit kunnen komen.

			Ze klommen in het rijtuig en Nellie nam plaats tegenover haar oudere chaperonne, die zich niet verroerde. Priscilla ging naast de vrouw zitten en probeerde haar met een zacht elleboogstootje wakker te maken, maar die ging daardoor alleen nog maar harder snurken. ‘Tjonge, ze is niet wakker te krijgen. Ik denk dat ze er zonder referentie uit wordt gegooid als je vader hoort dat ze haar plicht heeft verzaakt, vooral omdat we ons in gemengd gezelschap bevonden.’

			Nellie beet op haar gezwollen onderlip. ‘Misschien heb ik haar een beetje geholpen om in slaap te vallen.’

			‘Wat?’ Priscilla veerde op.

			Nellie draaide een losse haarlok tussen haar vingers. ‘Ik wist dat ze het niet goed zou vinden als ik met lord Fortin danste, dus heb ik een beetje laudanum in haar thee gedaan, zodat ze in slaap zou vallen.’

			‘Je hebt haar gedrogeerd?’ Priscilla slaakte een diepe zucht. Haar situatie werd met de minuut slechter.

			‘Anders had ik lord Fortin niet kunnen ontmoeten.’ Ze boog zich naar voren en smeekte Priscilla met haar ogen om begrip. ‘Hij zei tegen me dat het volkomen veilig was en geen nadelige gevolgen zou hebben.’ Nellies gezicht vertrok opnieuw. ‘Ik weet het, ik heb er een puinhoop van gemaakt.’

			Priscilla wreef met haar handen over haar slapen en deed het portier open om de koetsier instructies te geven. Haar oudere broer zou weten wat ze moest doen. Anthony zou haar angst aangaande lord Fortin en meneer Goulart verlichten. Hij zou haar uitleggen waarom haar vader er was en als iedereen zou geloven dat ze dat weekend haar geliefde broer had bezocht in plaats van rond te fladderen op een wellustig feest, was dat des te beter om eventuele geruchten over haar reputatie de kop in te drukken.

			‘Ik dacht dat hij van me hield,’ zei Nellie jammerend. ‘En dan te bedenken dat ik bereid was om mezelf aan hem te geven.’

			Priscilla sprong op en stootte haar hoofd tegen de stoffen kap van het rijtuig. ‘Je hebt toch niet… Hij heeft toch niet… Je bent toch nog wel…’ Het kostte haar moeite om een volledige zin te vormen.

			‘Maar begrijp je het dan niet?’ In het schijnsel van de lamp was te zien dat er tranen over Nellies gezicht liepen. ‘Ik zou het hebben gedaan.’

			Het was alsof Priscilla’s botten slap werden, want ze zakte ineen op het zitkussen. Gelukkig bestaan er wonderen.

			

			Priscilla duwde haar voorhoofd tegen de ruit van het rijtuig, die haar verhitte huid verkoelde terwijl zij met haar ogen de straat afzocht. Ze bleef maar piekeren over de vraag of ze misschien relevante informatie aan meneer Goulart had doorgegeven en zo ja, welke.

			‘Mijn vader zit nog steeds uren in zijn werkkamer en de ambassadeurs en generaals lopen in en uit.’

			‘Vorige week, geloof ik. Toen bracht hij vader een kort bezoek.’

			Priscilla kreeg last van maagzuur. O nee. Wat had ze onbewust gedaan?

			Voor het grote huis van haar ouders in Londen stonden twee onbekende zwarte rijtuigen. Ze tikte tegen de kap en de koetsier hield halt voor het naastgelegen huis.

			‘Wacht hier terwijl ik mijn spullen pak. Ik ben zo terug.’ Ze stapte uit het rijtuig, de klamme nacht in. In haar hoofd klonk nog steeds de dreigende opmerking van meneer Goulart: ‘Het is beter als u mij en wat er vanavond allemaal is gebeurd vergeet.’ De stilte op straat verdreef haar twijfels. Hij had alleen maar geprobeerd haar af te schrikken, bang te maken, zodat ze haar vader niet zou waarschuwen.

			Priscilla liet nog even haar hand op het portier van het rijtuig liggen en ze keek Nellie aan. ‘Praat hier met niemand over. Geen woord, hoor je me?’ Ze wachtte tot Nellie geknikt had en liep toen het steegje tussen de twee huizen in. Door het maar al te bekende tintelende gevoel van angst versnelden haar hartslag en haar pas. Ze glipte door de dienstingang naar binnen, dankbaar voor het feit dat de keukenmeid met haar rug naar haar toe de potten en pannen stond te schrobben. Via de trap in het achterhuis sloop Priscilla naar boven.

			Anthony zou weten wat te doen. Ze zou hem vertellen wat ze tegen meneer Goulart had gezegd en als hij het nodig achtte, zouden ze later deze avond hun vader kunnen benaderen. Ze zou een hoop trammelant krijgen omdat ze op een toryfeest was geweest, maar dat was niet haar grootste zorg. Haar ouders waren toch al teleurgesteld in haar. Ze was niet alleen bang dat ze herkend was op het feest, maar ook dat ze iets had onthuld wat schadelijke gevolgen zou hebben voor de reputatie van haar familie en misschien ook voor de oorlogsinspanningen.

			Priscilla wilde haar dienstmeisje niet wakker maken, dus pakte ze een paar jurken, korsetten en wat ondergoed in een reistas. Even later liet ze haar vingers over de lambrisering glijden terwijl ze door de onverlichte gang naar juffrouw Dodds kamer sloop. Ze stapte over de krakende vloerplank bij de tafel in de gang heen en hield halt voor de deur van de kamer van haar chaperonne. Vervolgens haalde ze diep adem om moed te verzamelen. Haar hart kromp ineen bij het idee dat ze de arme vrouw wakker moest maken, omdat ze met barstende hoofdpijn naar bed was gegaan.

			Priscilla klopte zachtjes op de deur. Ze had geen keus. Ze was niet bang uitgevallen, maar als ze onbegeleid aan boord van het schip van haar broer ging, overschreed ze alleen maar nog meer de grens van het onbetamelijke. Geen antwoord, maar Priscilla hoorde wel iets bewegen. Ze deed de deur open op een kier en gluurde naar binnen. ‘Juffrouw Dodd?’ vroeg ze fluisterend. De wind blies door het openstaande raam naar binnen, waardoor de gordijnen bewogen en er maanlicht viel op juffrouw Dodd, die onder de dekens lag.

			‘Kan het niet tot morgenochtend wachten?’ klonk het zachtjes van onder de dekens.

			Priscilla stapte de kamer in en sloot de deur achter zich. ‘Ik ben bang van niet. Ik heb mezelf in de problemen gebracht en heb uw hulp nodig.’

			Juffrouw Dodd trok de dekens van haar gezicht en vroeg: ‘Wat voor problemen?’

			Priscilla begon bij het begin van het feest. Toen ze klaar was met haar verhaal, zat juffrouw Dodd met haar rug tegen haar donzige kussens en Priscilla op het voeteneind van haar bed.

			Juffrouw Dodd drukte met haar duim en wijsvinger tegen haar neusbrug. ‘Aangezien je verhaal zo verontrustend is, denk ik dat het inderdaad het beste is om bij je broer langs te gaan,’ zei ze, terwijl ze de dekens van zich af gooide. ‘Heb je je spullen gepakt?’

			Priscilla knikte en juffrouw Dodd kroop uit bed, met haar jurk nog aan. ‘Slaapt u altijd in uw kleren?’

			De vrouw streek de kreukels in haar jurk van een stevige stof glad. ‘Ik was te moe om me om te kleden.’

			‘Het spijt me vreselijk.’ Priscilla voelde zich nu nog ellendiger. ‘Ik wist niet wat ik anders moest doen.’

			Juffrouw Dodd propte een paar jurken en wat schrijfmateriaal in een tas. ‘Je hebt er goed aan gedaan om naar me toe te komen.’

			Uit haar vaders werkkamer een verdieping lager klonk het gedempte geluid van mannenstemmen. Priscilla verstijfde. Was haar vader terug? Ze klemde haar armen om haar middel. Moest ze hem zonder Anthony’s steun onder ogen komen?

			Juffrouw Dodd legde een vinger tegen haar lippen en ze probeerden te horen wat er werd gezegd.

			De stemmen die door het rooster klonken, spraken Frans.

			Priscilla’s adem stokte in haar keel. Waren meneer Goulart en lord Fortin haar naar huis gevolgd? Waren ze hier om haar of haar familie kwaad te doen?

			Juffrouw Dodd pakte Priscilla vast bij haar arm en ze trok haar mee naar de deur. Ze stak haar hoofd in de gang, keek eerst naar rechts, toen naar links en vervolgens naar Priscilla. ‘Neem de trap in het achterhuis en wacht op me in het rijtuig.’ Zelfs in het schemerige licht was juffrouw Dodds gezicht duidelijk getekend door de hoofdpijn waar ze al dagenlang last van had. ‘Ik zal de bedienden waarschuwen en zie je voor het huis.’

			Priscilla klampte zich vast aan juffrouw Dodds arm. ‘Hoe zit het met mijn ouders?’

			‘Ze zijn niet thuis. Ik zal iemand sturen om hen te waarschuwen.’

			‘Zijn het misschien inbrekers? Moeten we proberen ze weg te jagen?’

			‘En je leven riskeren?’ De toon waarop ze het zei, sneed Priscilla door haar ziel. ‘Ik dacht het niet. Je weet niet van ze van plan zijn en of ze gewapend zijn.’

			‘Ga naar het rijtuig,’ vervolgde ze, terwijl ze Priscilla de gang in duwde. ‘Snel.’

			Priscilla sloop de trap af, door de dienstingang naar buiten, de nacht in. Gelukkig was juffrouw Dodd iemand die de leiding nam. Priscilla liep gebukt langs de heg en gebruikte hem als dekking. Ze was ervan overtuigd dat anderen het luide bonzen van haar hart konden horen.

			Daar staat het rijtuig en juffrouw Dodd volgt vlak achter je. De schaduwen waren bedrieglijk en ijskoude rillingen liepen langs haar rug.

			Je bent niet alleen, hield ze zichzelf nogmaals voor. In elk geval niet lang meer. Nog één open plek en dan zat ze bij Nellie in het rijtuig. Ze rende over het grasveld, met de vurige hoop dat haar en juffrouw Dodd, haar ouders en het personeel niets zou overkomen. Hopelijk nam God het haar niet kwalijk dat ze zelden bad en zou Hij hen allemaal beschermen. Voordat de livreiknecht haar had zien aankomen, zwaaide ze het portier van het rijtuig open, klom naar binnen en ging op haar handen zitten, zodat ze niet zouden trillen.

			Nellie, die naast haar zat, aarzelde tussen tranen of totale paniek. Ze klauwde met haar vingernagels over haar wangen. ‘Wat als mijn vader erachter komt? Dan mag ik niet meer weg van hem en is het sociale seizoen voor mij voorbij.’

			Nellie had geen idee van de echte problemen die ze had veroorzaakt. Priscilla draaide zich om en ze keek haar aan. ‘Heb je er niet bij stilgestaan wat de gevolgen voor je vaders carrière zullen zijn? Zijn connecties? Nellie, je liet ons naar een feest gaan waar voornamelijk toryaanhangers waren. Als bekend wordt dat zijn dochter een voorkeur heeft voor de oppositie, wordt hij het mikpunt van spot.’

			Nellie liet haar handen in haar schoot vallen en ze hield op met jammeren. ‘Daar heb ik niet aan gedacht.’

			‘En hoe goed ken je lord Fortin eigenlijk? Goed genoeg om te weten of hij een vriend is of een vijand? Zal hij er tegenover zijn vrienden over pochen dat hij je veroverd heeft?’

			‘Dat weet ik niet.’ Nellies onderlip trilde. ‘Ik dacht dat ik hem kende, maar daar ben ik nu niet meer zo zeker van.’

			Priscilla duwde haar handpalmen tegen haar ogen. Ze keerde Nellie haar rug toe en veegde de waterdamp van het raam. Waar bleef juffrouw Dodd? Voor haar gevoel zaten ze al eeuwen te wachten, maar de gevelklok van Drummond’s Mercantile, verderop langs de weg, gaf aan dat ze nog maar vijf minuten geleden in de koets was gestapt.

			Priscilla liet in gedachten de gebeurtenissen van de avond nog een keer de revue passeren, wat een heleboel vragen opriep. Had iemand haar herkend? Wie waren lord Fortin en meneer Goulart? Had ze Britse geheimen onthuld? Had ze per ongeluk verraad gepleegd?

			‘Als lord Fortin zich niet aan je vergrepen heeft, wat is er dan wel gebeurd?’

			Het portier van het rijtuig ging open en juffrouw Dodd schoot voor Priscilla langs en ging naast haar op de bank zitten. ‘Naar de haven,’ zei ze tegen de koetsier.

			Nellie perste haar lippen stijf op elkaar, hun gesprek was voorbij.

			Op dit tijdstip van de avond was het niet veilig voor een vrouw om naar de haven te gaan, nog iets om toe te voegen aan Priscilla’s groeiende lijst van misdaden die juffrouw Dodd in gevaar brachten. Haar chaperonne keek boos naar de slapende vrouw naast Nellie. ‘Hoe kan ze nu slapen?’

			Nellie gaf haar dueña een zacht duwtje, maar ze vertoonde geen enkel teken waaruit kon worden opgemaakt dat ze wakker zou worden.

			‘Wat is er met haar aan de hand?’ vroeg juffrouw Dodd, terwijl ze juffrouw Reynolds pols vastpakte en er met een vinger op duwde om te voelen of ze een hartslag had.

			‘Nellie heeft laudanum in haar thee gedaan.’

			Juffrouw Dodds ogen werden groot van verbazing en ze schoten naar Priscilla.

			‘U moet me geloven, ik wist er niets van,’ zei Priscilla, terwijl ze haar handen omhoogstak. ‘Maar ik zou het ook niet goed hebben gevonden. Wat ze deed, kan gewoon niet.’

			‘Als je ooit overweegt om me iets toe te dienen, kan het maar beter gif zijn.’ Juffrouw Dodds ogen doorboorden hen. ‘Want als ik het overleef, zul je er ongenadig spijt van krijgen.’ Vervolgens trok ze van leer tegen Nellie en vroeg: ‘Wat als je haar een verkeerde dosis had gegeven? Haar had gedood?’

			‘Ik hoef hier niet naar te luisteren.’ Nellie rechtte haar rug en stak haar kin in de lucht. ‘Hij heeft me verteld wat de juiste dosis is en zoals u kunt zien, is alles prima in orde met juffrouw Reynolds en ze zal morgen goed uitgerust wakker worden.’

			Juffrouw Dodd bromde en keek naar Priscilla. ‘Wie omgaat met dwazen, zal het slecht vergaan.’

			Priscilla probeerde haar schuldgevoel weg te slikken. O nee. Als juffrouw Reynolds was gestorven, zou zij dan als medeplichtig aan moord worden beschouwd? Is het mogelijk om, zonder dat je het weet, dezelfde avond verraad en een moord te plegen? Twee strafbare feiten waar de doodstraf door ophanging op stond.

			Ondanks de kille avondlucht werd het warm en bedompt in het rijtuig. Priscilla vouwde haar waaier open en bewoog hem naast haar gezicht heen en weer, in de hoop daarmee ook haar angstaanjagende gedachten weg te wuiven.

			De reputatie van haar familie zou aan diggelen zijn. Haar moeder zou uit de besturen van de liefdadigheidsinstellingen waar ze lid van was worden gezet, haar vaders achtenswaardige prestaties zouden bezoedeld raken. De veelbelovende carrière van haar broer zou voorbij zijn. Om hun schande te verbergen, zouden ze haar wegsturen naar haar oude tante op het platteland, die het grootste deel van de dag lag te slapen. Ze zou de hele dag in haar eentje opgesloten zitten in het oude, muffe huis. Priscilla kreeg een brok in haar keel en ze probeerde hem weg te slikken. In haar eentje. Ze kreeg het eerst warm, toen koud en haalde krampachtig adem.

			Het enige waar ze aan kon denken, was dat ze alleen zou zijn en haar hart sloeg op hol, als een paard op Ascot. Ze had steeds vaker aanvallen en nu om een wel zeer delicate reden. Plotseling werd ze duizelig. Nee, niet hier. Niet voor het oog van anderen. Het zou vreselijk zijn als ze zagen dat ze een aanval kreeg. Ooit had ze Anthony erover in vertrouwen genomen, maar hij had haar aangekeken alsof ze niet goed bij haar verstand was. Ze had hem een hele week niet kunnen aankijken zonder in tranen uit te barsten. Later had ze met een aantal vriendelijke gebaren geprobeerd zijn respect terug te krijgen. Ze had drie maanden lang haar zakgeld opgespaard en hem een sextant cadeau gedaan, want iedere goede kapitein heeft zo’n ding nodig. Ze had ook diverse keren tegenover zijn vrienden bij de thee met scones opgeschept over zijn prestaties. Het rare gezicht dat Anthony daarbij had getrokken, was een teken dat hij wist wat de ware reden was waarom ze zijn vrienden overlaadde met aandacht.

			Waarom gebeurde het juist nu? Ze was niet alleen en tot dusverre was ze alleen geplaagd door aanvallen als er niemand bij was. Kwam het door de spanning van vanavond, of had de angst om alleen te zijn deze aanval teweeggebracht? Werd het erger?

			Ze ademde moeizaam, vanwege haar strakke korset. Priscilla schoof het gordijntje voor het raam opzij, want ze had lucht nodig… ademruimte.

			Juffrouw Dodd legde haar hand op die van Priscilla. ‘Je kunt het gordijntje beter dichthouden, anders herkent iemand je misschien in het licht van een van de gaslampen waar we onderdoor rijden. Dat zou ons alibi ongeldig maken.’

			Priscilla kreeg het bloedheet. Adem in, adem uit. Haar hartslag daalde. Ze schraapte haar keel en rechtte haar rug. ‘Wat dom van me. Ik had het warm en het leek me goed om wat frisse lucht te krijgen. Misschien is het genoeg als ik alleen iets drink.’ Vreselijk, wat klonk ze verstandig.

			Nellie fleurde op. ‘Ik heb versnaperingen bij me.’ Ze haalde een kan en een theekop uit een vak in de zijkant van het rijtuig en schonk wat thee voor haar in. ‘Waarschijnlijk is hij nu koud.’

			Priscilla pakte de kop van haar aan alsof het een reddingslijn was en ze nam een slokje.

			‘Wacht!’ riep juffrouw Dodd halverwege de volgende slok en ze verstijfde. ‘Is dit dezelfde thee als die juffrouw Reynolds heeft gedronken?’

			‘Ja,’ antwoordde Nellie. Vervolgens werd ze bleek en ze stamelde: ‘O nee…’

			Priscilla spuugde de thee terug in de kop, maar ze had toch een heel klein beetje binnengekregen.

			‘Het spijt me vreselijk.’ Nellie pakte de kop uit Priscilla’s hand.

			Het rijtuig kwam tot stilstand.

			Juffrouw Dodds mond vertrok tot een streep.

			De livreiknecht opende het portier en juffrouw Dodd trok Priscilla naar buiten.

			‘Wacht op mij.’ Nellie maakte aanstalten om hen te volgen.

			Juffrouw Dodd keek haar boos aan en ze bleef staan. ‘Juffrouw Archard, u bent een potentiële ramp. Ga meteen naar huis en als ik ook maar het geringste gerucht hoor waarmee Priscilla in verband wordt gebracht met deze avond, dan verzeker ik u dat uw aandeel in de gebeurtenissen in de roddelrubrieken op de voorpagina’s van alle Engelse kranten zal komen te staan.’

			Nellie hapte naar adem, het zag er komisch uit. De spanning moest tot dwaasheid hebben geleid bij Priscilla, want een misplaatste vrolijkheid borrelde op in haar. Kennelijk was haar dwaasheid aanstekelijk, want ze had juffrouw Dodd nog nooit haar kalmte zien verliezen en zo naar iemand horen uithalen.

			Juffrouw Dodd prikte met de punt van haar parasol naar ­Nellie en voegde er nog aan toe: ‘En als u ooit nog in de buurt van juffrouw Middleton komt, zal ik ervoor zorgen dat u voor het House of Lords moet verschijnen.’

			Priscilla sloeg haar hand voor haar mond om een giechel te onderdrukken. Wat was er met haar aan de hand? Een dergelijke vertoning als deze was ongepast. Niettemin verspreidde zich een warm en licht gevoel van haar maag naar haar mond en lippen, tot ze uiteindelijk tintelden.

			Juffrouw Dodd trok haar kalm en beheerst mee naar het schip dat voor hen opdoemde.
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			Zet de schepen van fort Brimstone Hill in St. ­Christopher in om ondersteuning te bieden aan luitenant-generaal Pakenham.

			Brief van admiraal Sims aan kapitein Prescott

			Kapitein Tobias Prescott rook de geur van loogzeep die, zelfs nadat de potten en pannen met veel gekletter waren gespoeld, in de bemanningsruimte hing. Over een paar uurtjes zou het hier opnieuw druk zijn, als de bemanning aan het ontbijten was en de ochtendploeg begon. Op het dek boven zijn hoofd klonk het ritmische geluid van heen en weer zwiepende moppen, omdat de nachtploeg – een beetje te laat naar zijn zin – bezig was met het laatste werk.

			Hij legde de ganzenveer naast de inktpot en leunde met zijn onderarmen op de verweerde tafel. Tegenover hem zat een man die vroeger groot geweest was, maar nu nog slechts een schim van zichzelf. ‘Ik geef je nog een laatste kans om uit eigen beweging dit schip te verlaten en jezelf de schande te besparen dat je voormalige bemanningsleden je met geweld zullen verwijderen.’

			Tobias’ geduld was met de zon verdwenen. De opwinding van zijn zuurverdiende promotie was allang overschaduwd door zijn eerste daad van plicht: het verwijderen van de vorige kapitein. De orders van admiraal Sims waren duidelijk: hij moest een volledig rapport schrijven over de vraag waarom kapitein Anthony Middleton eigendommen van de Britse marine had gevorderd en vervolgens Middleton terugzetten in rang en hem verwijderen van de Trade Wind. Hij zou zijn kapiteinstitel behouden, maar vanaf vandaag het bevel voeren over een kleiner schip.

			‘Het is niet juist,’ zei Middleton, terwijl hij naar de rumfles greep.

			Tobias trok hem zo ver opzij, dat hij er net niet bij kon. ‘Genoeg.’

			‘Ga je me nu vertellen hoeveel ik mag drinken?’ Middleton pakte de fles. ‘Ik dacht dat we vrienden waren.’ Hij zette hem tegen zijn mond, liet drie grote slokken naar binnen glijden en zette hem met een klap weer op tafel.

			‘Dat dacht ik ook,’ zei Tobias, met de nadruk op elk woord. Hoewel het hem moeite kostte, kromden zijn vingers zich om de gouden knopen niet van het jasje van Middletons marine-uniform af te trekken. De man verdiende ze niet.

			‘Ik dacht altijd dat je het type was dat zich wilde settelen,’ zei Middleton met dedain.

			‘Dat zou je wel willen, nietwaar?’

			‘Een goede vrouw zou ervoor zorgen dat ze me niet steeds voor de voeten loopt en de buit claimt, al behoor ik tot de hogere stand en jij tot het gewone volk.’

			De bitterheid tussen hen hing voelbaar in de lucht.

			Middletons gezicht vertrok en zijn ogen werden glazig. ‘Het is allemaal een misvatting.’

			Tobias zou willen dat het zo eenvoudig was. Middleton had voor de tweede keer bewezen een gewetenloze man te zijn, die een eed van trouw aan hun koning had gezworen, maar vervolgens de spot had gedreven met de koning en de Royal Navy. Tobias’ kaak deed pijn, zo hard beet hij op zijn tanden om zijn humeur te temperen. Dergelijke zonden waren onvergeeflijk.

			Middleton liet zijn hoofd in zijn handen zakken en zei: ‘Ik ga naar admiraal Sims. Hij zal me het bevel teruggeven.’

			‘Je vergeet dat het admiraal Sims’ order was.’

			Met een lege blik in zijn ogen schudde hij zijn hoofd. ‘Als hij eenmaal de waarheid weet over wat er is gebeurd…’

			‘Wat is dan die waarheid? Dat er kooplieden aan boord van je schip zijn gekomen voor een pleziertochtje naar Barataria, waarmee waarschijnlijk de kansen van Groot-Brittannië om zich aan te sluiten bij de smokkelende piratenkoning, die strijd levert tegen de Amerikanen, zijn verkeken? Of dat je eigendom van de Britse marine hebt gebruikt voor een heimelijk rendez-vous met een liefje?’

			Middleton liet zijn schouders hangen en zijn voorhoofd op de tafel zakken. ‘Ik had geen keus.’

			‘Ik zou het als een zegen beschouwen als je dit schip niet geboeid verlaat.’ Tobias’ kaakspier trilde. ‘Dat heb je dan waarschijnlijk te danken aan de connecties van je vader.’

			Tobias keek even op zijn horloge – halfeen ’s nachts. Hij had zijn rapport. Het was tijd om een eind te maken aan dit gedoe. Hij zou Holland opdracht geven om Middleton naar huis te brengen, aangezien morgen het verlof van meneer Holland begon. De adelborst zou het waarschijnlijk niet erg vinden om een extra nacht door te brengen bij zijn familie, of wat er nog van over was. Tobias stond op. Gelukkig had hij de vooruitziende blik gehad om een van de mannen de persoonlijke bezittingen van Middleton te laten inpakken. Als hij dat zelf moest doen, zou dat nog ik weet niet hoelang duren.

			‘Wacht,’ zei Middleton, terwijl hij zijn hoofd optilde en zijn hand op de tafel spreidde. ‘Nog één slok voor een beetje moed. Alsjeblieft…’ Zijn ogen keken Tobias smekend aan. ‘Om mijn vader onder ogen te kunnen komen.’

			Tobias kon zich de schaamte voorstellen die Middleton zou voelen als hij zijn vrienden en familie vertelde dat hij in ongenade was gevallen. ‘Snel dan. We verspillen kostbare tijd waarin we kunnen varen.’

			‘Heeft Sims je al een missie gegeven?’ vroeg Middleton, terwijl hij Tobias aankeek.

			De nieuwe kapitein duwde zich af van de tafel. ‘Over minder dan een uur lichten we het anker.’

			

			De zilte zeelucht rook sterk naar zeewier en de golven klotsten tegen de zijkant van het schip. Priscilla zwaaide naar de adelborst die op de Trade Wind patrouilleerde.

			‘Goedenavond, meneer Holland.’ Priscilla’s stem doorbrak de stilte van de nacht. Misschien straalde ze iets te veel, maar het lukte haar niet om zich in te houden. ‘Is mijn broer nog wakker?’

			Meneer Hollands magere lichaam leek te verstijven. ‘Ja, juffrouw Middleton, maar dit is misschien niet het juiste moment voor een bezoekje.’

			‘Het is heel belangrijk.’

			‘Ik ben bang dat hij in een bespreking zit met een hogergeplaatste.’ Schoorvoetend vervolgde hij op fluistertoon: ‘Ik zou hem alleen storen als het zeer dringend is.’

			Juffrouw Dodd prikte met haar parasol in Priscilla’s rug, als aansporing om de loopplank op te lopen

			Priscilla keek achterom en zag haar strakke gezicht. Ze wreef met één hand over haar slaap; haar hoofdpijn moest erger zijn geworden.

			Er verscheen een diepe frons op het voorhoofd van meneer Holland. ‘Er is toch niemand overleden in de familie?’

			‘Lieve help, nee. We zijn allemaal gezond.’ Voorlopig, tenminste. Ze schudde de negatieve gedachten van zich af. ‘We zullen in de kajuit op hem wachten. Als Anthony’s bespreking voorbij is, laat hem dan alstublieft weten dat we er zijn.’

			‘Natuurlijk, juffrouw,’ zei de adelborst en hij maakte een buiging. ‘Ik loop met u mee.’

			‘Ik weet de weg.’ Ze legde haar hand om juffrouw Dodds middel. Het bleke gezicht van de vrouw glom in het zwakke maanlicht. Als de hoofdpijn zo erg was, verbleef ze normaal gesproken een aantal dagen in een donkere en volledig stille kamer. Toen ze langs de bemanningsruimte liepen, deed luidruchtig gesnurk het hout trillen, maar verder dreef het schip stil op het water. Priscilla hielp juffrouw Dodd naar Anthony’s hut benedendeks.

			Ze klopte zachtjes op de deur van haar broer. In het dikke eikenhouten paneel was een leeuw uitgesneden, met ogen die haar aanstaarden. Toen er geen reactie kwam, draaide ze de knop om.

			Juffrouw Dodd kromp ineen toen ze de brandende olielamp zag die midden in de kamer hing.

			In het kapiteinsverblijf hing de doordringende mannelijke geur van haar broer en het reukwater dat hij gebruikte en het ontbrak er aan elk decor en persoonlijke bezittingen. Anthony was een tijdje thuis geweest. Misschien had hij nog niet uitgepakt voor zijn volgende reis.

			Priscilla dimde de lamp en juffrouw Dodd slaakte een zucht van oplichting. Haar bleke gezicht was verwrongen van de pijn. De hoofdpijn moest erger zijn dan ze had laten merken.

			‘Waarom gaat u niet even liggen tot mijn broer terug is en een slaapplek voor ons regelt?’ Priscilla trok de dikke deken los en bood weerstand aan haar verlangen om er zelf onder te kruipen. ‘Ik wacht wel op hem in de stoel.’

			Juffrouw Dodd deed haar mond open om te protesteren, maar ging toen toch op het bed zitten, waarna ze haar ogen dichtdeed en haar bonnet afzette. ‘Ik denk dat dat inderdaad het beste is.’ Ze zei het op een toon alsof ze zichzelf op die manier probeerde te overtuigen. ‘Terwijl jij in het rijtuig luisterde naar Nellies onzinnige geklets, heb ik een paar brieven naar andere gezelschapsdames geschreven om hun te laten weten dat ik met jou mee ben naar het schip van je broer en ik heb ze aan de livreiknecht gegeven om ze te bezorgen. Dat zou verklaren waarom je weg bent en twijfel zaaien over eventuele beweringen van anderen dat je op het feest bij de Lemoores was.’

			Priscilla ving een zeldzame glimp op van juffrouw Dodd, die haar schouders liet hangen, waarna ze zich op het bed liet zakken en haar hoofd op het kussen legde. Ze lag op dezelfde manier in bed als ze stond – met een stijve rug, haar armen recht langs haar lichaam en haar tenen die naar boven wezen.

			‘Ik vind het niet goed dat je je ouders trotseerde, maar nu komt het wel goed uit, omdat het personeel je sarcastische opmerking hoorde dat je je vriendin op de eilanden wilt bezoeken.’

			Priscilla zonk neer op de houten stoel en vocht tegen de mist die haar hoofd vertroebelde. Haar schandelijke gedrag van daarstraks was ze alweer vergeten. ‘Ik wist niet dat u het hebt gehoord.’

			‘Al voel ik me nog zo beroerd, het is mijn plicht om ervoor te zorgen dat je in goede handen bent.’

			Ze wilde boos zijn op haar ouders, omdat ze niet naar haar luisterden; ze vroegen pas waar of bij wie ze was geweest als het te laat was. Een geeuw baande zich een weg naar buiten en ze sloeg haar hand voor haar mond. Haar ergernis verdween. Ze had gezien dat Lotties moeder haar dochter, door haar voortdurend te controleren, naar de andere kant van de Atlantische Oceaan had gedreven. Priscilla zou er dankbaar voor moeten zijn dat haar ouders haar hadden opgevoed tot een onafhankelijke vrouw, maar het had een pijnlijke leegte bij haar achtergelaten, die ze met drastische maatregelen geprobeerd had te vullen. Ze had geweten dat het een slecht idee was om naar het feest van de Lemoores te gaan, maar was toch gegaan.

			Ze wreef in haar ogen, in de hoop zo haar eerdere gedrag te kunnen uitwissen, maar haar warrige hoofd besloot dat dit een goed moment was voor introspectie.

			‘Ik ga samen met Nellie naar een gemaskerd bal. Juffrouw Dodd heeft hoofdpijn en ze ligt in bed,’ had Priscilla gezegd, terwijl ze in haar herderinnenjurk bij haar ouders in de kamer stond. Haar moeder had hun Perzische kat achter de oren gekrabd en de laatste roddels in de krant gelezen. Haar vader had aan de andere kant van de kamer gezeten en was verdiept geweest in een brief. Ze hadden geen van tweeën gereageerd op wat ze zei.

			Priscilla had gevochten tegen het gevoel van onveiligheid dat haar hart kwelde. Ze had haar kin opgetild, het gevoel ongewenst en niet geliefd te zijn van zich afgeschud en uitdagend uitgeprobeerd of ze überhaupt bereid waren om naar haar te luisteren. ‘Ik heb Lottie beloofd dat ik naar de Leeward Islands zou komen om haar te bezoeken. Ik vaar met Anthony mee. Jullie hoeven je geen zorgen te maken, ik zal jullie schrijven.’

			‘Een fijne tijd daar, liefje,’ had haar moeder gezegd, terwijl ze de bladzijde van de krant omsloeg. ‘Zorg ervoor dat je naar juffrouw Dodd luistert.’

			Priscilla was snuivend en stampvoetend de kamer uit gelopen. Ze wist toen echter nog niet dat ze een paar uur later vanwege een vervelende situatie aan boord van Anthony’s schip zou belanden.

			Juffrouw Dodd opende een van haar ogen. ‘Ik vind het niet goed als je nog langer omgaat met juffrouw Nellie Archard.’

			Alsof de vrouw niet duidelijk was geweest, verzuchtte Priscilla: ‘Ik ook.’

			‘Mooi, dat is het verstandigste wat ik je deze hele avond heb horen zeggen,’ klonk het afgemeten, maar Priscilla liet zich er niet door afschrikken. Ze had veel aan deze vrouw te danken. Ondanks haar norse uiterlijk was ze de enige persoon, behalve Lottie, die ook maar iets om haar gaf.

			Lottie was getrouwd en woonde ver weg en daardoor was ­Priscilla als een stuurloos schip begonnen aan het Londense seizoen. Haar wanhopige verlangen naar vriendschap en haar onzekerheid over de aanvallen die ze kreeg, hadden ertoe geleid dat haar sociale gedrag verkeerd werd geïnterpreteerd, als gretig en flirterig werd gezien. Juffrouw Dodd had haar al snel terechtgewezen. Als straf had ze twee weken lang alle uitnodigingen om zonder chaperonne door de tuinen te dwalen, moeten afslaan. De enige met wie ze wel mee had gemogen, was lord Belton, omdat een kennis van wie ze hoopte dat ze haar vriendin zou worden, haar daartoe had uitgedaagd. Nog voordat er echter ook maar enige sprake kon zijn van indiscretie, had juffrouw Dodd lord Belton al met de punt van haar parasol tussen zijn ribben geprikt.

			Priscilla hield haar hand voor haar mond, want ze moest geeuwen. Haar oogleden werden zwaar en ze knikkebolde. Ze schoot overeind. Waar bleef Anthony zo lang?

			Juffrouw Dodds ademhaling werd steeds zwaarder; Priscilla wilde haar niet wakker maken. Ze leunde met haar ellebogen op Anthony’s bureau en legde haar kin op haar gevouwen handen. In haar hoofd weergalmden Nellies woorden: ‘Hij heeft me gebruikt… En dan te bedenken dat ik bereid was om mezelf aan hem te geven.’ Priscilla probeerde zich te herinneren wat lord Fortin had gezegd. Ze moest zijn warrige opmerking, die haar maar niet met rust liet, uit haar hoofd zien te bannen. In gedachten zag ze hem weer zijn manchet rechttrekken. Als Nellie haar onschuld nog niet kwijt was, waarom had lord Fortin dan gezegd dat hij had waarvoor hij gekomen was?

			

			Het geluid van krakende deurscharnieren drong door de mist in Priscilla’s slaperige hoofd heen. Het daaropvolgende geluid van hakschoenen die de kajuit in kwamen lopen, maakte haar wakker. In het schijnsel van de olielamp kneep ze haar ogen tot spleetjes.

			‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg een norse mannenstem – niet die van Anthony.

			Juffrouw Dodd kreunde, waarop de man de olielamp optilde en hem in haar richting zwaaide.

			‘Verklaar jullie aanwezigheid hier!’ Een paar donkere wenkbrauwen vormden een V.

			Om beter te kunnen zien, wreef Priscilla in haar ogen.

			Haar gezelschapsdame slaakte een zwakke kreet en trok de dekens over haar hoofd. ‘Doe het licht uit,’ fluisterde ze met een zachte, hese stem. Waarschijnlijk had ze nog steeds barstende hoofdpijn.

			De gebeurtenissen van de afgelopen avond schoten door ­Priscilla’s hoofd: het feest bij de Lemoores, Nellie, die vreselijke mannen, het wachten op haar broer. Ze sprong op en beet de man toe: ‘Hoe durf je naar binnen te komen en ons te storen.’ Vervolgens duwde ze met haar handen tegen de borst van de onbekende man, die zo hard leek als een muur. Waarschijnlijk verraste ze hem, want hij struikelde achteruit.

			‘Ik hoop dat je een goede verklaring hebt, want ik zal dit rapporteren aan de kapitein.’ Vervolgens duwde ze opnieuw met al haar kracht tegen zijn borst.

			Terwijl hij achteruit over de drempel viel, pakte hij haar vast bij haar pols en trok haar over zich heen op het dek.

			Priscilla gilde.

			Ze duwde nu met haar armen tegen zijn borst en de man gromde. Hij had nog steeds de olielamp in zijn hand, die heen en weer zwaaide en tegen Priscilla’s achterhoofd kwam.

			‘Au!’ riep ze, terwijl haar neus die van de man raakte. Zijn donkere ogen gloeiden en niet alleen door de brandende lamp.

			‘Wat doen jullie op mijn schip?’ vroeg hij boos.

			‘Jouw schip?’ Ze duwde zich af tegen zijn borst en stootte opnieuw met haar hoofd tegen de olielamp, die verhinderde dat ze kon opstaan. ‘Dit schip is toch de Trade Wind?’

			‘Inderdaad.’ Zijn adamsappel ging op en neer, maar hij zei niets.

			‘Dan heb je het bij het verkeerde eind. Anthony Middleton is de kapitein.’

			Hij zette de lamp op de vloer en probeerde zich op te duwen met zijn ellebogen. ‘Was.’

			‘Hoe bedoel je, was?’ Priscilla duwde hem weer naar beneden.

			Ze had vreselijke verhalen gehoord over mannen die gegrepen waren door het tuig of verpletterd door lading.

			Zijn mond ging open, maar hij leek niet in staat om iets te zeggen.

			‘Wat is er gebeurd? Is hij gewond? Ziek?’ Er gebeurden altijd wel ongelukken op een schip, ook als ze niet op zee waren. Zou Anthony nooit meer haar haar door de war maken of haar plagen met de kuiltjes in haar wangen? Ze stelde zich het verdriet voor van haar ouders als ze hun geliefde zoon kwijt waren, hun teleurstelling als ze alleen nog maar een onbezonnen dochter hadden.

			‘Met hem is alles goed.’

			Ze zeeg ineen tegen zijn warme borst, maar werd zich al snel bewust van de precaire situatie. Lieve help. Ze belemmerde zijn ademhaling, geen wonder dat de man niets zei. Ze krabbelde overeind.

			Plotseling werd ze duizelig en de vloer kantelde. ‘Varen we?’ Ze zette zich schrap tegen de wand, maar het schip helde over naar de andere kant. ‘O nee, we varen!’ Ze struikelde over het been van de man en liep wankelend de kajuit weer in.

			‘Juffrouw Dodd, snel, opstaan.’ Vastberaden rechtte ze haar rug, maar haar maag keerde zich om en haar emoties gingen met haar op de loop. Priscilla greep de deurpost vast. ‘Het schip vertrekt, we moeten ervanaf.’

			Het licht van de olielamp achter haar werd feller.

			‘Te laat,’ zei hij met een donkere stem en het klonk zeer definitief.
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